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15 Novembre, 2020 
 

Vingt troisième Dimanche après la Pentecôte 
Saints Gourias et Samonas, prêtres, martyrs à Edesse; saint Habib, diacre, martyr à Edesse; 

Le début du carême de la Nativité du Seigneur. 
 

ʖالʰال ʗة.  الأحʙʶʹالع ʗعǺ ونʙʵوالع  
  . بʙء صʨم الʺʽلاد   –تʚؗار الʷهʙاء غʨرȄاس وصامʨناس وأفʽفʝʽ، وحʖʽʰ شʺاس أدʶǽا 

 
  

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vêpres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
 
 

 ولى الأالإيوثينا                                                                                                                                  لسادسااللحن 
  Ton 6                                                                                                                                      Eothinon 1  



 

 
 

 

 صانعو السّلام                                           رسالة أسʦʮعʻة

 

انِعِي   َy لاَمِ، لأَنَّهʦُْ أَبَْ̒اءَ اللهِ يʙُْعʨَْنَ" (مɦّى "ȃَʨʡُى لِ ʁَّ   ). 9: 5ال
 

لام ǽا تȐʛ؟!  ّʁ لام؟!... وما هʨ ال ّʁ  هل ʽʢʱʶǽع الإنʶان أن ʻʸǽع ال
  

 ِʛʢَ ْ́ ا ǽُعʢِْي الْعَالʦَُ أعʦْȞُʽʢُِْ أَنَا. لاَ تَ َ̋ َؗ  ʝَْ̔ ʦُْؔ. سَلاَمِي أعʦْȞُʽʢُِْ. لَ ʦُْؔ وَلاَ تʛَْهǽ  "ʖَْقʨل الʛّبّ: "سَلاَمًا أَتʛُْكُ لَ ȃُʨُحّ̒ا  بْ قُلʨ14(ي  :

27 (.  
  ʧح. مʽʶʺسلام ال ȑلام"، أ ّʁ لام، أȑ لا ǽعʢي سلامًا، إلاّ مʧ ؗان عʙʻه "ال ّʁ عʙʻه سلام الʺʽʶح لا ʛʢʹǽب ولا  لا ʻʸǽع ال

ʧُ الʺʽʶحَ على نفʶه...  ِ̋  ʵǽاف ʽؗانĎ̔ا لأنّه ǽَأْتَ

 *         *         * 

  ȑّʛهʨبّ؟. إنّه سلام جʛّاه الǽّانا إʢأع ȑʚّلام ال ّʁ أȑ هʨ فʻʽا ومّ̒ا، هʨ في ʽʰʡعʻʱا  )  intrinsèque et substantiel(ما هʨ ال
 ̋ Ǽ سʙوح القʛّح في الʽʶʺالǼ دة ِّʙʳʱʺلّ  الʴǽ اʺʲʽالّ̒عʺة الإلهّ̔ة. وحǼ اʻʽح فʽʶʺى الʻȞُقة، سʽقʴالǼ ،ʨح هʽʶʺة الآب. سلام الʯʽʷ

   الʺʽʶح وʱʶȄقʛّ فهʻاك ʨȞǽن ملء الّ̒عʺة. هʚه خʛʰةٌ ǽعʷʽها الإنʶان في القلʖ، حʘʽ يʙخُل في سʛّ عʛʷِة الله ومعʛفʱه.
  

ɦّالي لا ʻȞʺǽه أن ʨȞǽن صانع سلام. مʧ هʻا،  مʧ لʦ يʶʱالʦَ مع نفʶه، أȑ مʧ لʦ يʖʱ، لا ʢِʱʶǽع أن ʸʴǽل عل لام، وȃال ّʁ ى ال
  ʖّʴالǼ خارجها ʙّʱʺǽ قادر على أن ʛʽه وغʶغارق في نف ʨه ȑائه، أʨأه ʖʶʴǼ ّف الله إلاʛعǽ ة لاȃʨّɦالǼ ف ذاتهʛعǽ لا ʧم

 الّ̒قيّ الȑʚّ هʨ مʧ فʨق مʧ عʙʻ أبي الأنʨار. هʚا لا ʽʢʱʶǽع أن ʨȞǽن صانع سلام. 

 *         *         * 

  ʦه العالʨعʙا ما يʚعها. هʰʱʱʶǽ وما ʛʽمʙّɦ ʛّ الʺʱʺّ̡ل Ǽالʛʴوب والقʱل وال ّ̫ سلام العالʦ الȑʚّ نʶʺع عʻه هʨ أمʧ وضȌʰ مʙʴود لل
 ʛʰؔس، ؗالأنانّ̔ة والʨفي الّ̒ف ʧالؔام ʛّʷالǼ عʻʸماذا ن ʧؔة ؗافّة، لȄّʛʷʰاة الʽʴة لʰʶʻالǼ ʛا الأمʚّ̔ة ه ّ̋  Ȅاء سلامًا. لا نقلّل مʧ أه

ʛّ في حʽاة   ّ̫ والʙʶʴ والʛؔه والاسʱعʰاد لʺلʚّات الʙʶʳ وحʖّ القʽʻة والʺʙʳ الʰاʡل وʡلʖ الʺǽʙح والʶّɦلȌُّ؟!... هʚه هي أصʨل ال
  ʖقل :ʛّʷال ʧʺȞا مʻالّ̒اس. ه ʧʽاوة بʙام والعʸʵقة والʛرع الفʜوت ʛʷʰال ʧʽالعلاقات ب ʛّمʙي تʱّه هي الʚة جʺعاء، هȄّʛʷʰال

عٌ، خʘٌْhُ،  الإنʶان، "لأَنَّهُ   َ̋ ʡَ ،ٌقَةʛَِْلٌ، سɦ Șٌ، قَ ْʁ ʛَȄِّʛةُ: زِنىً، فِ ِّ̫ َؔارُ ال ʛُجُ الأَفْ ْɻ اخِلِ، مʧِْ قُلʨُبِ الَّ̒اسِ، تَ َّʙال ʧَِم  ʧٌَْ̔عَهَارَةٌ، ع ،ʛٌ ْؔ مَ
اخِلِ..."   َّʙال ʧَِجُ مʛُ ْɻ ʛُورِ تَ ُّ̫ ʽعُ هʚِهِ ال ِ̋ Ȅَʛِْhاءٌ، جَهْلٌ. جَ ِؗ  ،ʅٌǽʙِ ْr     ). 23 – 21: 7(مʛقʝ شʛَȄِّʛِةٌ، تَ

 *         *         *  
انع الʽʴاة"   ّy الح وال ّy مʧ الʺhʴّة الإلهّ̔ة يʰʻع ؗلّ خʛʽ وفʛح وسلام. في الʺʽʶح نʧʴ "خلʽقة جʙيʙة". Ǽالʛّوح القʙس الʛّبّ "ال

 Șلʵة الʨّه ق ʙ، وأن نʷارؗ ِʁّʳʱʺالله ال ʧابǼ دʨجʨال ʙيʙʳَ̒ا نعʺة ت ْhِاة. وُهʽʴة الʙّفي ج ʞʽنع )le pouvoir de créer(    وحيّ إذʛّال
لام في العالʦ ونʛʽʸ صانعي سلام... فلʢʻلʖ سʻȞُى روح  تأقʗʺʻ ال ّʁ ّ̒عʺة الإلهّ̔ة فʻʽا. بʻفʵة روح الله الʱّي فʻʽا ǽفʠʽ روح ال

ʨ "الؔلَّ  الʛّبّ فʻʽا ʢǼاعة الؔلʺة حĎhا Ǽاĺ الآب في مʛʽʶة الȃʨّɦة الʴقّة، وسʻȞانا في الله بʶʱلʻʺʽا ذواتʻا Ǽالؔلّّ̔ة له، لʛʽʸʽ الله ه
  .. في الؔلّ". 

ʦرʙʯʻʸ (ȏوʦȁلʕʻ أنʦʠنʦʻسال+  ّʁ   (ال



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 6 
Les puissances célestes apparues à ton 
sépulcre, / les gardes restèrent comme 
morts ; / Marie debout dans le tombeau / 
cherchait ton corps très pur. / Tu as 
dépouillé les enfers / sans en être éprouvé 
/ et Tu es allé au-devant de la Vierge en 
donnant la vie. // Seigneur ressuscité des 
morts, gloire à Toi. 

 

  ): ʴادسǺاللʥʲ ال –( للقʻامة 
قʛِْhَكَ   على  ʣَهʛَوا  َّ̔ةِ  ِؔ َ̋لائ ال القʨُّاتِ  ʨَُ̋قʛَِّ،  إنَّ  الْ

  ʛِْhَالق  ʙَ عِْ̒  ʗَْوَقَف  ʦَȄَʛَْوم ʛّاسَ صاروا ؗالأمʨْاتِ،  ُɹ وال
ʛَّبْ  َr تُ  ʦَْول  ʦَʽʴ َr ال  ʗَْ̔ َh َʁ فَ  ،ʛََِّاهʢال ʙَكَ  َʁ جَ ʡالhَِةً 
  ʧِْقامَ م ʧَْا مʽَاة. فʽ َɹ مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱَhلَ مانʴِاً ال

.ʥََل ʙُ ْr َ̋  بʧِʽ الأمʨاتِ، ǽا رَبُّ ال

Tropaire pour les Martyrs – Ton 4 
Puisque tu nous as donné les miracles de 
tes saints martyrs Gourias, Samonas et 
Habib comme un rempart invincible, / par 
leurs supplications dispersent les conseils 
des païens / ô Christ notre Dieu / et fortifie 
la foi des chrétiens orthodoxes / puisque tu 
es bon et ami des hommes. 

  ): ʳامǺʛاللʥʲ ال – للʵهʗاء(
 ُʖِائʳَع   َʥʽʶǽ ِّʙِاءِ   قʙه ُّ̫   إذْ   وحʖʽʰَ،  وسامʨنا  غʨرȄِا  ال

 ْʙَََ̒ا   قɦ ْɹ ʽʶَ̋حُ   أيُّها  ʴǽُارَبُ،  لا  سʨراً   إǽَّاها  مََ̒   الإله،   ال
 ْʦِلاتِه ʨََɦسُّ ِhَف   ʗِْɦَّراتِ   شʨʷَم  ،ʦَالأُم   َʙِّةَ   وأي َr  صʨالِ

َؔة، لَ ْ̋ َ̋ ʖٌّ  صالِحٌ  أنǼِ  َʥَّʺا ال ِɹ ʛ ومُ َ̫ َhْلِل. 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ 
notre Dieu; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
ا العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم فʴلَّ  لأنه  إلهʻا،  لʺʽʶح 

الʽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 
 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, / la 
très précieuse chambre nuptiale, / trésor 
sacré de la gloire de Dieu, / est conduite 
aujourd'hui dans la maison du Seigneur, / 
introduisant la grâce de l'Esprit divin ; / 
aussi les anges de Dieu proclament : /voici 
le tabernacle céleste. 

  القʹʗاق: 
العʚَْراءُ   الَّ̒قاءِ،  ُؔلِّيُّ  ال  ،ʟَِّل َɻ ُ̋ لِلْ  ȑʚال َؔلُ  الهَْ̔ الʨَْ̔مَ 

ال  ʜُْ̒ َؔ ال وَهِيَ  Ȅʜلِ،  َr ال  ʧِ َ̋ َّ̡ ال ʙْرُ ذو  ِɻ ʙِ ال ْr َ̋ لِ  ʛَُِّاهʢ
وحِ  ُّʛال ةَ  َ̋ نِعْ تʙُْخِلُ   ، الʛَّبِّ  ʗََْ̔ب تʙَْخُلُ  إذْ  الإله، 
ʤَلَّةُ  ِ̋ ال لأَنَّها  الله،  َؔةُ  مَلائِ ʴِhّها  َʁ ُɦ فَلْ مَعها.  الإلَهِيِّ 

ʺاوȄَِّة ʁَّ  . ال
  



 

 
 

  الʙسالة
  

 ʟّْا خَلǽ  ُّرَب  َʥَh   . مʛʽاثǼ ʥَارِكْ  و شَعْ
 َʥْ̔ ʛخُُ  رَبُّ  ǽا إلَ   . إلَهي أصْ

لٌ  ْʁ ʛ إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ   مʥِْ  فَ ُɹ   .أفَ
ةِ،  فِي  غَِ̒يٌّ   هʨَُ   الȑʚَِّ  اĺَُ   إِخʨَْةُ،  ǽا َ̋ ɦhَِّهِ   أَجْلِ   مʧِْ   الʛَّحْ َɹ ʛَʽِ̡ةِ   مَ َؔ ʧُ   بِهَا،  أَحhَََّ̒ا  الɦَِّي  الْ ْɹ ʢَاǽَا  أَمʨَْاتٌ   وَنَ َɻ  مَعَ   أَحَْ̔انَا   Ǽِالْ

ʽحِ  ِʁ َ̋ ةِ     الْ َ̋ Ǽِ   ْʦُɦالِّ̒عْ ʨنَ   أَنْ ُy لَّ َɻ َ̒ا  مَعَهُ،  وَأَقَامََ̒ا    مُ َʁ اوȄَِّاتِ   فِي  مَعَهُ   وَأَجْلَ َ̋ ʁَّ ʽحِ   فِي  ال ِʁ َ̋ ʨعَ،  الْ ُʁ ǽَ   َʛِهʤُِْ̔رِ   فِي  لʨُه ُّʙال 
ɦِهِ   غَِ̒ى  الآتَِ̔ةِ  َ̋ َ̒ا  Ǽِاللʢُّْفِ   الْفَائȘَِ،  نِعْ ْ̔ ʽحِ   فِي  عَلَ ِʁ َ̋ ʨعَ   الْ ُʁ ǽَ  . ُؔ ةِ   ʦْ لأَنَّ َ̋ ʨنَ،   Ǽِالِّ̒عْ ُy لَّ َɻ انِ،  مُ َ̋ ǽِالإǼِ   َʥِوَذل   ʝََْ̔ل   ْʦُؔ   هʨَُ .  مِْ̒
ال  مʧِْ   لʝََْ̔ .  اللهِ   عʢََِّ̔ةُ  َ̋ ْ̔لاَ   أعَْ َؗ   َʛ ِɻ َɦْفǽَ   ٌʙَلأَنََّ̒ا.  أَح   ُʧ ْɹ لُهُ،  نَ َ̋ لʨُقʧʽَِ   عَ ْɻ ʽحِ   فِي  مَ ِʁ َ̋ ʨعَ   الْ ُʁ ǽَ  ال َ̋ ةٍ،  لأَعْ َɹ   سȘَhََ   قʙَْ   صَالِ

هَا اللهُ  َّʙََؔيْ  فَأَع لʥَُ  لِ ْʁ  . فʽِهَا نَ
  

L'épître 
  

Seigneur, sauve Ton peuple / et bénis Ton héritage. 
Vers Toi, Seigneur, je crie, mon Dieu, ne garde pas le silence envers moi. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Ephésiens 

(Ep II,4-10) 
Frères, Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause du grand amour dont il nous a 
aimés, nous, qui étions morts par nos offenses, nous a rendus à la vie avec Christ (c'est 
par grâce que vous êtes sauvés) ; il nous a ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir 
ensemble dans les lieux célestes, en Jésus Christ, afin de montrer dans les siècles à 
venir l'infinie richesse de sa grâce par sa bonté envers nous en Jésus Christ. Car c'est 
par la grâce que vous êtes sauvés, par le moyen de la foi. Et cela ne vient pas de vous, 
c'est le don de Dieu. Ce n'est point par les œuvres, afin que personne ne se glorifie. 
Car nous sommes son ouvrage, ayant été créés en Jésus Christ pour de bonnes œuvres, 
que Dieu a préparées d'avance, afin que nous les pratiquions. 
 

 
  



 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

 الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِْ  الʙʻʵʮَِ  الإنʻʱْلِيِّ  لʦقا القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ   مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فʶلٌ 
ȃاً  ، وقالَ  يٌّ نامʨسِ  ʨʶǽَعَ  إلى دَنا ،الʜمانِ  ذلʥَ  في ِّʛʳُلهُ  م: 
لُ عْ أَ  ماذا ،مُعَلǽ  ُʦِّا ɹَ  لأرِثَ  َ̋  *  الأبǽʙََِّةَ  ʽاةَ ال

ʖَِɦ  ماذا: لهُ  فقالَ  ʽفَ   الَّ̒امʨُسِ؟  في ُؗ  *  ؟تَقʛأُ   َؗ
لِّ  مʧِْ  إلهʥََ  بَّ الʖِh  َّʛِ حْ أَ  :وقالَ  فأجابَ  لِّ  ومʥِh ،   ْʧَِ قَلْ  ُؗ ʥَ نَفْ  ُؗ ِʁ،  ْʧِلِّ  وم لِّ  ومʙ،  ْʧرَتʥَِ قُ  ُؗ  ،ʥَِ̒ ذِهْ  ُؗ

َ̒فْ  ʥَhȄʛَ وقَ  َؗ َʥ ِʁ * 
yَ  :لهُ  فقالَ  لْ إعْ . ʗَ أجʨ  hَْابِ Ǽال  * .ʽاɹْ فɦََ  لʥَِ ذَ  َ̋
هُ  يَ يʜَُكِّ  أنْ  فأرادَ  َʁ  *  ؟ قʰȄʛَي ومʨʶ:  ْʧَعَ َ̔ لِ  فقالَ  نَف

   :وقالَ  ʨʶعُ ǽَ  عادَ فَ 
ʙِراً مُْ̒   إنʶانٌ   كانَ  َɹ   ِم ْʧ   َأورَش َʦʽا  إلى  لʴȄقَعَ   ،أرʨَبَ   ف ْ̔ َʧ   ٍصʨʸُوهُ فَعَ   .ل َّʛ   ُهʨَّحʛَهُ   وجʨكʛََبْ̔   وت َʧ   ٍّحَي 

 ٍʗَّ̔وم  * َȘَاً   أنَّ   فَاتَّفʻِراً   ؗانَ   ؗاهʙ َɹ ʻُفي  م   َʥذل   ِȘȄʛʢأَ فَ   ،ال ْǼ ُهʛَ َy   َوجَاز   ْʧِأمامهِ   م  * َʥلʚ  ، لاوȑٌّ   وؗ
ʛَهُ فأǼْ   ،الʺȞانِ   إلى  وأتى َy   َوجَاز   ْʧِثُ *  . أمامِهِ   م َّʦ   َّاً   إنȄّʛِاً   سامʛِافʶُم   َّʛَهِ   مǼِ،   َافل ʧََّ̒   رآهُ   َّ̋ َɹ   فʙَنا *  تَ

َّ̋   هِ ْ̔ إلَ  لَهُ   ،وخَʺʛاً   ʱاً زȄَْ   هاْ̔ لَ عَ   وصʖََّ   ،جʛِاحاتِهِ   ʙَ وضَ َ̋   ʻَɦى واعْ   ،فʙُʻُقٍ   إلى  Ǽِهِ   وأتى  ،دابɦَِّهِ   على  وحَ
 ِǼ َهِ مْ أʛِ  *وفي   ِʙَا  ،الغʺʽف  َʨُجَ   ،خارِجٌ   هʛَأخ   ْȄَارʻدي ِʧ   ْاهُ وأعʢلِ   ʺا ِʖِاحʸ   ِقʙُʻُاعْ   :لهُ   وقالَ   الف ِʧَɦ   ِǼ َهِ أʛِم، 

 *  .دَتيʨْ عَ  عʙʻَ  لʥَ  عُهُ فَ أدْ  ناأَ فَ  ʚاهَ  قَ ʨْ فَ  فȘِْ تُْ̒  ʺاومَهْ 
ɹْ   ةِ الʲلاثَ  هʕلاءِ   أȑُّ فَ  ʖُ تَ َʁ  َاً قَ  صارʰȄʛ  ِلَّ لȑʚ  َبَ  وقَع ْ̔ َʧ  ِصʨ ُy  * ؟الل

 . ةَ̋ الʛَحْ  هِ إلْ̔  صَ̒عَ  الȑʚ :قالَ 
 .ʘؕلʣَِ  أʷǻْاً  أنʕَْ  فَاصَْ́عْ  امʨʶǽ:  ِʞْعُ  لهُ  فقالَ 

 
   



 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc X,25-37) 

 
En ce temps-là, un docteur de la loi se leva, et dit à Jésus, pour l'éprouver :  
« Maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle ? »  
Jésus lui dit : 
« Qu'est-il écrit dans la loi ? Qu'y lis-tu ? »  
Il répondit : « Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton cœur, de toute ton âme, de 
toute ta force, et de toute ta pensée ; et ton prochain comme toi-même. »  
« Tu as bien répondu, lui dit Jésus ; fais cela, et tu vivras. »  
Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus : « Et qui est mon prochain ? »  
Jésus reprit la parole, et dit :  
« Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho. Il tomba au milieu des brigands, qui le 
dépouillèrent, le chargèrent de coups, et s'en allèrent, le laissant à demi mort. Un 
sacrificateur, qui par hasard descendait par le même chemin, ayant vu cet homme, 
passa outre. Un Lévite, qui arriva aussi dans ce lieu, l'ayant vu, passa outre. Mais un 
Samaritain, qui voyageait, étant venu là, fut ému de compassion lorsqu'il le vit. Il 
s'approcha, et banda ses plaies, en y versant de l'huile et du vin ; puis il le mit sur sa 
propre monture, le conduisit à une hôtellerie, et prit soin de lui. Le lendemain, il tira 
deux deniers, les donna à l'hôte, et dit : Aie soin de lui, et ce que tu dépenseras de plus, 
je te le rendrai à mon retour.  
Lequel de ces trois te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé au milieu 
des brigands ? »  
« C'est celui qui a exercé la miséricorde envers lui », répondit le docteur de la loi.  
Et Jésus lui dit : « Va, et toi, fais de même. » 
 





 

 
 

 

 

 
 

 الجنانيز 
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
-  ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽرقاده لأجل راحة نف Șابʶالله ال ʙʰع ʝيʳȄʛرج فʨل .جʰق ʧه مʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙوتق 

 .وعائلʱه وسائʛ الʺǼ ʧʽʸʱʵه شقʽقه إحʶان فʳȄʛي
 

  

 ذكرانيات
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل  .حʻا ساǼالʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانʽة  - َّʙم قازان  وتقʨʲل  مȑʛʱ وؗ

 ..اʺوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ به وعائلʱهʺا

م القʛابʧʽ لʛاحة   .حʻا مʵلʨف وجʝȄʛʽ رزقاĺ االله الʶابȘ رقادهʺ ȑلʛاحة نفʝ عʙʰ ذʛؗانʽة  - َّʙه̋ وتقʶل انفʰق ʧم 
 .انʽقʨلا رزقاĺ وزوجʱه مارȑ مʵلʨف وعائلʱه̋ 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  .نعʽʺة صʛافأمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ  ذʛؗانʽة  - َّʙال   وتقʷʽها مʻاب
 .جʺʽع أمʨاتهʦ انʙراوس وعائلʱه والʺǼ ʧʽʸʱʵه ولʛاحة نفʨس

 

 

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 وعائلʱه  إحʶان فʳȄʛي لʴʸة وحʺاǽة -
 وعائلʱه  مȑʛʱ قازان  لʴʸة وحʺاǽة -
 نʽقʨلا رزقاĺ وعائلʱه  لʴʸة وحʺاǽة -
 مʷʽال انʙراوس وعائلʱه  لʴʸة وحʺاǽة -

 
 



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الʙعʻةأحʗاث 

 

 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ العʰادة لا ʻȞʺǽها الآن اسʱقʰال الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥʽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الʽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨ٢٥س  Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاء  شʛʺʴال  ʧاراً مʰʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلʽعʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم والأحʙ   الأرȃعاء  صʰاحاً   ʗʰʶاحاً والʰة   .صʽعʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

الʶاعة    ʧʽʻاث يʨم  ؗل  الʽʳʶʱل  ǽفʱح   .ʝلʳʺال  ʧم  ʧȄʨʹوع والʵادم  والʺʛتل   ʧالؔاه إلى   مʶاءً   Ǽ٥الإضافة 

ة.  الʛعʽةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʦؔʻȞʺǽ    ʧʽ الʽʳʶʱل مʛةً . يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مǼ    ʧالʺʷارؗ
 . ١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الʰاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  ʛداً على أن ʨȞǽن خالʽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض العائلة مʻف

 ʛʽؗʚʱعʺال للʱجاء إحʹاره الؔʺامةإسʛامي فالʜجه إلʨا لل.  ʦȞʺفهʱاً لʛȞش. 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 

ا إضافʻاً  25فʕʲʯʯ القاعة يʦم الأحʗ لاسʻʯعاب إ ًʁ ʳش 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte 
pour vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux 
membres du conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous 
inscrire une fois toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de 
participer. L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille 
séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de 
vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation 
d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre 
compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 
La grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

   



 

 
 

 

  الʸʱعʻة العʦʸمʻة  

لهʚه  العادǽةالعʺʨمʽة  الʳʺعʽة  لʗ دعʨات لؔل عائلات الʛعʽة، وذلʥ لعقʙ اجʱʺاعرسِ أُ ، الʛعʽة لʙسʨʱر اً وفق
سʽعقʙ  ومʙʴودǽة الʨʹʴر ،  ʖʰʶȃ الʛʳʴ الʴʸيالʶاǼعة مʶاءً. و تʧȄʛʷ الʲاني عʙʻ الʶاعة  27في  الʻʶة

 . لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، ، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶʽʻؔة:ZOOMبʨاسʢة بʛنامج  عʛʰ الإنʛʱنʗʽ الإجʱʺاع 
         514-858-7004 

 :إستمارة تسجيل للجمعية العمومية
kZsMSnj_gKEg9lmiu4L9A/viewform-https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdc6iU0jywoZqpKxDauri07nKRZ 

Assemblée Générale Annuelle 
Conformément à la constitution, des invitations ont été envoyées à toutes les 
familles de la paroisse, pour tenir l'assemblée générale ordinaire de cette année le 
27 novembre à 19 heures.  
En raison de la quarantaine et de la limitation des présences, la réunion se tiendra 
en ligne via le programme ZOOM. Pour plus d'informations, veuillez appeler le 
bureau de l'église: 514-858-7004. 
Inscription à l’Assemblée Générale Annuelle 2020:  
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdc6iU0jywoZqpKxDauri07nKRZ-kZsMSnj_gKEg9lmiu4L9A/viewform 

 

 

 تʙʻؕʘ بʗʮء صʦم الʻʸلاد 

تʧȄʛʷ الʲاني (نʨفʺʛʰ) وʛʺʱʶȄ حʱى حلʨل عʙʽ الʺʽلاد. ونʛʽʷ إلى أنه في  15نǼ ʛؗʚأن صʨم الʺʽلاد سʙʰʽأ في 
  .Ǽاسʻʲʱاء يʨمي الأرȃعاء والʳʺعة ، )دʛʰʺʶǽ (ؗانʨن الأول   12هʚه الفʛʱة ʶǽʺح Ǽأكل الʥʺʶ ، حʱى 

Rappel du début du carême de la Nativité 

Le carême de la Nativité commencera le 15 novembre et se poursuivra jusqu'à Noël. 
Nous notons que pendant cette période il est permis de manger du poisson, jusqu'au 12 
décembre, à l'exception du mercredi et du vendredi.  

   



 

 
 

 

 جʸع صʻʹʻة لʠلاب اللاهʦت

ʛ أحʰاءنا   ّؗ ʚا هي العادة في ؗل نʺؗ ،ʛهʷا الʚت في هʨلاب اللاهʢعات لʛʰʱأنا جʺع الʙب ʙة أنه قʽعʛاء الʻع أبʽʺج
في   الʨاقع   ʙالأح يʨم  حʱى  الʨʽم   ʚʻم  ʥوذل الʙʻʸوق   22سʻة،  في  الʛʰʱعات  وضع   ʨجʛن  ʥلʚل الʲاني.   ʧȄʛʷت

  الʺʟʸʵ الʺʨضʨع في مʙخل الʶʽʻؔة. 
أبʛشʻʱʽا صاحʖ الʽʶادة الʺʛʱʽوʨȃلʗʽ جʨزʅȄ في هʚا الʨʸʵص والʺʛفقة في أسفل  الʛجاء قʛاءة رسالة ملاك

   الʛʷʻة.

Collecte pour les étudiants en théologie 
 

Un rappel tous les paroissiens, comme chaque année nous commençons à collecter ce 
mois des dons pour les étudiants en théologie, et cela à partir d'aujourd'hui jusqu'au 
dimanche 22 novembre. Par conséquent, veuillez mettre les dons dans la boîte dédiée et 
qui est placée à l'entrée de l'Église. 
Veuillez lire la lettre reçue de Son Éminence, le métropolite Joseph, à ce sujet, et qui est 
jointe à la fin du bulletin. 

 

 
 :دخʦل سʗʻتʹا والʗة الإله إلى الهȜʻل عʗʻ خʗمة

 ، الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: صلاة الغʛوب وتʥȄʛʰ الʝʺʵ خʜʰات. تʧȄʛʷ الʲاني 20الʳʺعة في  - 

 -  ʗʰʶاقع في الʨاني 21الʲال ʧȄʛʷت )ʛʰʺفʨن( ʙʻاعة عʶاحًا  11الʰص :(ةʛاعة العاشʶة في الȄʛʴʶال)  اسʙّالق
  .الإلهي

Fête de la Présentation de la Vierge au Temple 

- Vendredi le 20 Novembre à 19 :00 heure : Les Vêpres avec la bénédiction des cinq 
pains. 

- Samedi le 21 Novembre à  11 :00 heure (les matines a 10 :00 heure) : la Divine 
Liturgie. 
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Teen Soyo 

ʦyع في الؒʹʴʻة               الʦʸضʦع Ǻعʹʦان ʵال      

ّ̋ة.   تʴʺل الʨʺʷع في ʻʱʶʽʻؗا الأرثʨذʽʶؗة رمʨز ج

  الʨʺʷع تʚوب ثʦ تʢʻفئ Ǽعʙ فʛʱة مʧ الʜمʧ، فإنها لا تʙوم للأبʙ، تʺاماً مʲل حʽاتʻا الأرضʽة .

 ȑاوʺʶن مع الآب الʨؔʻل ʧيʙعʱʶن مʨؔا أن نʻʽة و علʽفان ʦا العالʚا في هʻاتʽة . لأن حȃʨʱة الʽʺأهǼ عʨʺʷنا الʛؗʚما  تʙʻعة عʺʷة الǼصلا
 تʨؔن مʢʻفʯة و Ǽاردة تʛمʜ إلى قلʻȃʨا القاسʽة و الʰاردة عʙʻ غʽاب مʰʴة الله الʱي تلʧِّ̔ قلʻȃʨا.  

علʻʽا دوماً إǼقاء     ) ١٦:٤يʨحʻا  ١(    "ونʧʴ قʙ عʛفʻا وصʙقʻا الʺʰʴة الʱي ĺ فʻʽا. الله مʰʴة، ومʧ يʗʰʲ في الʺʰʴة، يʗʰʲ في الله ऎالله فʽه"
ʯة ʛʴǼارة ؗلʺة الله.الʷʺعة مʧ غʛʽ شعلة أو نار لʝʽ لها اȑ فائʙة. ʚؗلʥ نʧʴ الʺʕمʧʽʻ نʨؔن ؗالأمʨات مʧ دون شعلة الʛوح  قلʻȃʨا داف

القʙس الʱي تʛʽʻ درʻȃا ؗʺا أنارت درب الʛسل عʙʻما حلَّ الʛوح القʙس علʽهʦ على شȞل ألʻʶةٍ نارȄة؛ "وʣهʛت لهʦ ألʻʶة مʻقʶʺة ؗأنها  
(أع   ؗل واحʙ مʻهʦ. وامʱلأ الʽʺʳع مʧ الʛوح القʙس، وابʙʱأوا يʱؔلʺʨن Ǽألʻʶة أخȐʛ ؗʺا أعʢاهʦ الʛوح أن يʢʻقʨا"مʧ نار واسʱقʛت على  

٤-٣: ٢ ( 

 ) ١:٣( تʧȄʨؔ ."فؔانَ نʨر  أخʛʽاً، نʨر الʷʺعة يʛؗʚنا Ǽأن الله قʙ خلȘ الʨʻر قʰل ؗل شيء. " و قالَ اللهُ: لʧْȞُʽ نʨرٌ ،

Composition Joelle Al Khoury 

 

Candles in our Orthodox Church carry many symbols.  
Candles melt and then extinguish after some time, they do not last forever, just like our life on earth. 
Therefore, candles remind us of the importance of repentance, because our lives on earth are 
perishable, and we must be ready to be with our Heavenly Father. The hardness of the candle when 
it is cold and extinguished symbolizes our cold hearts in the absence of God’s love which softens 
our hearts.  
“And we have known and believed the love that God has for us. God is love, and he who abides in 
love abides in God and God in him”. (1 John 4:16) 
We must always keep our hearts warmed by God’s Word. An unlit candle is without warmth. 
Likewise, as believers, without the flame of the Holy Spirit that lights our way as it lit the disciples’ 
way when it set on them in the form of fiery tongues, we are like the dead. “Then there appeared to 
them divided tongues, as of fire, and one set upon each of them. And they all were filled with the 
Holy Spirit and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance.” (Acts 2: 3-4)  
Lastly, a candle’s light reminds us that God has created light before everything: “God said, “Let 
there be light”; and there was light.” (Genesis 1:3) 

Translated by Maria Farraj 

 

 



 

 
 

 

 ةʻرجʦʯʻم اللʗʳلة :الʮقʸال ʥع مʦʮ21 إلى  15 الأس  ʥȂʙʵانيتʰ2020  ال  

  . في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي  الʲاني تʧȄʛʷ 18   الأرȃعاء   -

  الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: صلاة غʛوب عʙʽ دخʨل الʙʽʶة إلى الهȞʽل. تʧȄʛʷ الʲاني   20  الʳʺعة  -

-   ʗʰʶ21   ال ʧȄʛʷاني تʲة  الʛʷة عǽادʴاعة الʶة في  : الȄʛʴʶاس إلهي (الʙة). قʛاعة العاشʶال 
 ʙʽل.  عȞʽإلى اله ʦȄʛراء مʚة العʙʽʶل الʨدخ  

 

  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

-   ʙ22   الأح ʧȄʛʷاني تʲة  الʛʷة عǽادʴاعة الʶال :  .(ةʛاعة العاشʶة في الȄʛʴʶال) اس إلهيʙق 
  بʙء صʨم الʺʽلاد 

     
Les prochains services liturgiques : Semaine de 15 au 21 Novembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 18 Novembre Mercredi 

à 19 :00 : Les Vêpres pour Fête de la présentation de la 
Vierge. 
 

20 Novembre Vendredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
Fête de la présentation de la vierge. 
 

à 18h00 : Vêpres 
 

21 Novembre Samedi 

à 11h00 la Divine Liturgie (matines à dix heures). 
Début du carême de la Nativité 

22 Novembre Dimanche 
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